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ПРЕДИСЛОВИЕ

Вниманию читателей предлагается сборник афоризмов великого немецкого философа Иммануила Канта (1724-1804).

Вся жизнь мыслителя была связана с Кёнигсбергом, где он родился, создавал свои бессмертные философские творения и обрел вечный покой.
Особенностью данного издания является то, что переводы афоризмов И.Канта были осуществлены с немецкого сборника «Königsberger Weisheiten» (1779) юной гимназисткой Кристиной Смирновой.
Наследие великого соотечественника неизменно в центре внимания нового поколения гимназистов. Глубина и совершенство кратких афоризмов И.Канта стимулируют у учащихся интерес к изучению немецкого языка – языка великого философа.
Данная работа была удостоена специального диплома в номинации «Литературный перевод» на Международном книжном фестивале «С книгой в XXI век», проходившем в Калининграде 2006 году.
Она вызвала большой интерес мастерством перевода и разнообразием тематики отобранных афоризмов, посвященных вопросам жизни и смерти, предназначению человека, его долгу и счастью, и еще многому и очень важному и личному.
Надеемся, что этот сборник будет интересен и вам.

Руководитель проекта

Претцер Людмила Андреевна
Philosophie 

Философия
Die Philosophie ist nicht Sache der Notdurft, sondern der Annehmlichkeit. 

Философия – это не какая-нибудь временная вещь, а предположения высказываний.
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Der Mensch muß sich in die Natur schicken lernen, aber er will, das sie in ihn schicken soll.

Человек должен научиться покориться природе, но он хочет, чтобы она покорилась ему.

Philosophie 

Философия
Man täuscht sich nirgends leichter, als in dem, was die gute Meinung von sich selbst begünstigt.

Ввести себя в заблуждение легче, чем иметь о себе хорошее мнение.
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Ich kann niemand besser machen, als durch den Rest des Guten, das in ihm ist, ich kann niemand klüger machen, als durch den Rest der Klugheit, die in ihm ist.

Я не могу кого-то сделать добрее, без доброты, уже присутствующей в этом человеке, я не могу кого-то сделать умнее, без ума уже присутствующего в нем.

 Leben


Жизнь

Je mehr du gedacht, je mehr du getan hast, desto länger hast du gelebt.

Чем больше ты думал, чем больше ты сделал, тем дольше ты жил.
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 Leben der bloß Genießenden ohne Betrachtung und Sitten scheint keinen Wert zu haben.

Жизнь – это только голое внушение без созерцания и нравов, в котором есть только изысканная ценность.
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Wenn alles, was man sagt, wahr sein muß, so ist darum nicht auch Pflicht, alle Wahrheit öffentlich zu sagen.
Если всё, что мы говорим, должно быть правдивым, то не является ли обязательным открыто говорить всю правду.

Menschen

Люди
Ich glaube nicht, daß die sogenannten wahrhaft frommen Leute gut sind, weil sie fromm sind, sondern fromm, weil sie gut sind.

Я не понимаю, почему так называемые набожные люди поистине хорошие только потому, что они набожны, но и как они могут быть набожны, только потому, что они хорошие.
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Es ist niemals zu spät vernünftig und weise zu werden, es ist aber jederzeit schwerer, wenn die Einsicht spät kommt, sie in Gang zu bringen.

Никогда не поздно стать мудрым и разумным, но трудно, когда пришедшее благоразумие даёт нам боязнь.

Frauen

Женщины
Weiber sollen sein wie eine Stadtuhr, so pünktlich, und nicht wie eine Stadtuhr, nicht alles laut verkünden, sie sollen sein wie die Schnecken, so häuslich und doch nicht, wie die Schnecken, nicht alles auf dem Leibe tragen.

Женщины должны быть такими точными, как башенные часы, но не такими громкими, то есть не разглашать того, чего не следует, женщины должны быть такими же домашними, как и улитки, но в то же время не тащить всё на своём горбу.
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Die Frauen werden in der Geschichte sich nicht den Kopf mit Schlachten, und in der Erdbeschreibung nicht mit Festungen anfüllen, denn es schickt sich für sie ebensowenig, daß sie nach Schießpulver als für die Mannspersonen, daß sie nach Bisam riechen sollen.

В главе истории женщина не станет сражаться и завоевывать крепости для себя, а также не будет тратить порох на шкурки ондатр, так как это делает мужчина.

Männer
Мужчины
Die Ehre des Mannes besteht in der Schätzung seiner selbst, die des Weibes in dem Urteile anderer.

Честь мужчин состоит в уважении к самому себе и во мнении других о его женщине.
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Es ist lächerlich, daß ein Mann durch Verstand und große Verdienste auch Frauenzimmer will verliebt machen. 

        Это просто смешно, что мужчина сквозь разум, путём больших заработков, хочет влюбить в себя женщину.

Ehestand

Супружество
Die Begierde sättigt man nicht durch Liebe, sondern durch Heirat.

Жажду мужчины может удовлетворить не любовь, а женитьба.
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In dem ehelichen Leben soll das vereinigte Paar gleichsam eine einzige moralische Person ausmachen, welche durch den Verstand des Mannes und den Geschmack der Frauen belebt und regiert wird.

     Супружеская жизнь должна быть как одно целое, как единая моральная персона, в которой должен быть разум мужчины и вкус женщины.
Gefühle

Чувства
Wir denken selten bei dem Licht an Finsternis, beim Glück ans Elend, bei der Zufriedenheit an Schmerz, aber umgekehrt jederzeit.

 
Мы редко думаем во время света о затмении, когда есть счастье о нищете, о боли, когда мы в хорошем настроении, но в то же время мы думаем всегда наоборот.
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Tapferkeit ist gesetzmäßiger Mut, in dem, was Pflicht gebietet, selbst den Verlust des Lebens nicht zu scheuen.

Храбрость – это мужество, когда долг ставят превыше всего, даже не дорожа жизнью.
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Gleichmütigkeit ist das Selbstgefühl einer gesunden Seele.

Смелость и мужество – это чувства собственного достоинства, для сильного духа.

Gefühle

Чувства
Der Zorn ist eine sehr gutartige Empfindung des schwachen Menschen.

Гнев – это доброкачественное ощущение ослабленных людей.
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Es gibt wohl keinen Menschen in der Welt, der nicht, wenn er um tausend Taler willen zum Spitzbuben wird, lieber um das halbe Geld ein ehrlicher Mann geblieben wäre.

 Пожалуй, нет на земле человека, который бы отказался стать мошенником за тысячу монет, а предпочёл бы быть честным человеком, имея половину этих денег.


[image: image12.wmf]
In der Einheit des Charakters besteht die Vollkommenheit des Menschen.

Единство характера – есть совершенство человечества.

Tod

Смерть
Der Tod ist nicht die absolute Aufhebung des Lebens, sondern die Befreiung der Hindernisse des vollständigen Lebens.

Смерть – это не абсолютная отмена жизни, а освобождение совершенной жизни от препятствий.
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Warum missfällt der Tod, da man doch leben müßte, um unglücklich zu sein?

Почему смерть наступает неожиданно, когда человек должен жить, хоть и несчастливо?
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